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Convention between the Government of 
Sweden and the Government of the Unit­
ed States of America for the Avoidance of 
Oouble Taxation and the Prevention of 
Fiscal Evasion with respect to Taxes on 
Estates, Inheritances, and Gifts

The G overnm ent o f Sw eden and the G ov­
ernm ent o f the U nited S tates o f A m erica, 
desiring to conclude a C onvention  for the 
avoidance o f double taxation  and the p reven­
tion o f  fiscal evasion  w ith respect to taxes on 
e sta tes , inheritances, and gifts havé agreed as 
follows:

A rtid e  1

Scope

1. E xcept as o therw ise provided in this 
C onvention , this C onvention  shall apply lo:

a) transfers ol es ta te s  o f individuals w hose 
dom icile at their death  w as in one o r both o f 
the C ontracting  S tates:

b) transfers o f p roperty  by gift o f individ­
uals w hose dom icile at the tim e o f gift was in 
one o r both o f the C ontracting  S ta tes; and

c) generation-skipping transfers o f deem ed 
transfero rs w hose dom icile at the tim e o f 
deem ed transfer w as in one o r both o f the 
C ontracting  S tates.

2. T he C onvention shall not restric t in any 
m anner any exclusion , exem ption , deduc- 
tion , c red it, o r o th e r allow ance now or here- 
after accorded:

a) by the law s o f e ither C ontracting  S tate;
or

b) by any o th er agreem ent betw een the 
C ontracting  S tates.

3. N otw ithstanding  any provision of the 
C onvention  except paragraph  4 o f this A rti­
d e ,  a C ontracting  S tate m ay tax transfers and 
deem ed transfers o f its dom iciliaries (as de- 
term ined in accordance  w ith A rtid e  4), and 
by reason o f c itizenship  may tax transfers 
and deem ed transfers o f its c itizens, as if the

Avtal mellan Sveriges regering och Ame­
rikas Förenta Staters regering för undvi­
kande av dubbelbeskattning och förhind­
rande av skatteflykt beträffande skatter 
på kvarlåtenskap, arv och gåva

Sveriges regering och A m erikas F ören ta  
S ta ters regering, vilka önskar inga ett avtal 
för undvikande av dubbelbeskattn ing  och för­
h indrande av skatteflykt beträffande skaller 
på kvarlå tenskap , arv och gåva, har kom m it 
överens om följande:

A rtikel 1

A vinters tilläm pningsom råde

1. Om inte annat anges i de tta  av tal, skall 
avtalet tilläm pas på

a) överlåtelse  på grund av dödsfall av 
egendom  efterläm nad av fysisk person , som 
vid sin död hade hem vist i en avtalsslu tande 
stat eller i båda avtalsslu tande sta terna :

b) överlåtelse  genom  gåva från fysisk per­
son, som vid gåvotillfallet hade hem vist i en 
av talsslu tande stat eller i båda avtalsslu tande 
sta terna ; sam t

c) överlåtelse m ed förbigående av slak t­
led. om den som anses ha gjort överlåtelsen  
vid den tidpunkt då överlåtelsen  anses ha ägt 
rum  hade hem vist i en av talsslu tande stat 
eller i båda av talsslu tande staterna .

2. D etta  avtal begränsar inte på något sätt 
sådant undantag  från beskattn ingen , sådan 
skattebefrie lse , sådant avdrag vid b esk a tt­
ningen, sådan avräkning av skatt eller sådan 
annan skattenedsättn ing  som  nu m edges eller 
senare kom m er att m edges:

a) enligt lagstiftningen i endera avtalsslu- 
tande sta ten ; eller

b) enligt annan överenskom m else mellan 
de av talsslu tande staterna.

3. U tan h inder av bestäm m elserna i de tta  
av tal, u tom  punkt 4 av denna artikel, får en 
av talsslu tande stat b eska tta  överlå te lser och 
överlå te lser som anses ha skett från person 
som  enligt artikel 4 har hem vist i denna stat 
sam t får på grund av m edborgarskap beskatta 
överlå te lser och överlå te lser som  anses ha



C onvenlion  had not com c into effect. F or this 
purpose the term  “ c itizen ” shall include a 
fo rm er citizen  w hose loss o f  citizensh ip  had 
as one o f its principal purposes the avoidance 
of lax (including, for this pu rpose, incom e 
tax), but only for a period o f 10 years follow- 
ing such loss.

4. The provisions o f paragraph 3 shall not 
affect:

a) the benefits conferred  by a C ontracting  
S tate under paragraph 7 of A rticle 8 o r under 
A rtid e s  9, 10, and 11;

b) the benefits conferred  by the U nited 
S tates under paragraph 1 of A rticle 13 upon 
individuals w ho are  neither citizens of, nor 
havé im m igrant sta tus in, the U nited S tates; 
and

c) the benefits conferred  by Sw eden under 
paragraph 1 o f A rticle 13 upon individuals 
w ho are not citizens o f Sw eden.

A rticle 2 

Taxes to v e re d
1. T he exisling taxes to w hich this C on­

venlion shall apply are:
a) in the U nited S tates: the Federal esta te  

tax , the Federal gift tax . and the Federa l tax 
on generation-skipping transfers;

b) in Sw eden: the inherilance tax  and the 
gift tax.

2. The C onvention  shall apply also  to  any 
identical o r substantially  sim ilar taxes w hich 
are im posed by a C ontracting  S tate a fter the 
dale o f  signature o f the C onvention in add i­
tion to , o r in place of, the existing taxes. The 
com peten t au thorities o f  the C ontracting  
S tates shall notify each o ther o f any substan- 
tial changes w hich havé been m ade in their 
respective taxation  law s and shall notify each 
o th er o f any official published m aterial o f 
substantial significance concerning the appli- 
cation o f the C onvention , including explana- 
tions, regulations, rulings, and jud icial deci- 
sions.

3. F or the pu rposes o f A rticle 10, the C on­
vention shall apply to taxes of every  kind and 
descrip tion  im posed by a C ontracting  S tate

skett från m edborgare i denna sta t som om 
avtalet inte hade gällt. Vid tilläm pningen av 
denna bestäm m else om fattar u ttrycket 
” m edborgare”  även tidigare m edborgare 
vars uppgivande av m edborgarskap hade som 
ett av sina huvudsakliga syften att undvika 
skatt (varvid inbegrips inkom stskatt), men 
endast under en tid av 10 å r räknat från  för­
lusten  av m edborgarskapet.

4. B estäm m elserna i punkt 3 påverkar inte

a) de förm åner en av talsslu tande stat 
m edger enligt artikel 8 punkt 7 e ller enligt 
a rtik larna  9 ,1 0  och 11;

b) de förm åner som F ö ren ta  S ta terna  en ­
ligt artikel 13 punkt 1 m edger fysiska perso ­
ner som  varken ä r m edborgare i eller har 
ställning som  invandrare i F ö ren ta  S ta terna; 
sam t

c) de fö rm aner som Sverige enligt artikel 
13 punkt I m edger fysiska personer som  inte 
ä r  svenska m edborgare.

A rtikel 2

S ku lter  som  om fa tta s av avta let
1. De för närvarande u tgående ska tte r, på 

vilka av talet tilläm pas, är:
a) i F ören ta  S taterna: den federala kvarlå- 

ten skapsska tten , den federala gåvoskatten  
och den federala skatten  pä överlåtelse  med 
förbigående av släktled;

b) i Sverige: a rvsskatten  och gåvoskatten .

2. A vtalet tillam pas även pä ska tte r av 
sam m a eller i huvudsak likarta t slag, som 
efter undertecknandet av av talet påförs vid 
sidan av eller i stället för de för närvarande 
u tgående skatterna . De behöriga m yndighe­
terna  i de av talsslu tande s ta te rna  skall m ed­
dela varandra  de väsentliga ändringar som 
vidtagits i respek tive skattelagstiftn ing och 
skall underrä tta  varandra om officiellt publi­
cera t m aterial av väsentlig betydelse som 
avser av talets tilläm pning, däri inbegripet 
förklaringar, fö resk rifter, dom sto lsu tslag  och 
and ra  rättsliga avgöranden.

3. Vid tilläm pningen av artikel 10 om fattar 
av talet ska tte r av varje slag och beskaffenhet 
som  påförs av en av talsslu tande sta t, dess



or a political subdivision o r local au thority  
thereof. F or the purpose of A rtid e  12. the 
C onvention shall apply  to  taxes o f every  kind 
im posed by a C ontracting  S tate.

A rticle 3

G eneral defin itions
1. F or the pu rposes o f this C onvention , 

unless the con tex t o therw ise requires:

a) the term  “ U nited S ta te s”  m eans the 
U nited S tates o f A m erica, but does not in- 
clude P uerto  Rico, the Virgin Islands, G uam , 
or any o th er U nited S tates possession or ter- 
ritory. Such term  also  includes the territorial 
sea thereo f and the seabed and subsoil o f the 
subm arine a reas ad jacent to  the coast th ere ­
of, but beyond the territorial sea, över which 
the U nited S ta tes o f A m erica exercises sov- 
ereign rights. in accordance  w ith in ternatio ­
nal law , for the purpose o f  exploration  for 
and exploitation  o f the natural resources o f 
such areas.

b) the term  "S w e d e n ”  m eans the King- 
dom  o f Sw eden and includes any a rea  outside 
the territorial sea o f Sw eden within w hich the 
law s of Sw eden and in accordance  w ith in ter­
national law the rights o f  Sw eden with re- 
spect to  the exploration  for and exploitation  
o f the natural resources on the seabed or in 
its subsoil may be exercised ;

c) the term s " a  C ontracting  S ta te”  and 
" th e  o ther C ontracting  S ta te ”  m ean the U ni­
ted S tates o r Sw eden , as the con tex t re ­
quires;

d) the term  " in te rna tiona l t r a f ik ”  m eans 
any tran spo rt by a ship o r a ircraft, except 
w hen such transport is solely betw een places 
in the o ther C ontracting  S tate; and

e) the term  "co m p e ten t au th o rity ” m eans:
i) in the U nited S ta tes, the Secretary  of

the T reasu ry  o r his delegate , and

ii) in Sw eden, the M inister o f  F inance or
his au thorized  rep resen ta tive .
2. As regards the application  o f  the C on­

vention by a C ontracting  S ta te , any term  not 
defined there in  shall, unless the con tex t 
otherw ise requ ires and subject to  the provi-

politiska underavdelningar eller lokala m yn­
digheter. Vid tilläm pningen av artikel 12 om ­
fa ttar avtalet skatter av varje slag som  påförs 
av en av talsslu tande stat.

A rtikel 3

A llm änna definitioner
1. Om inte sam m anhanget föran leder an ­

nat, har vid tilläm pningen av de tta  avtal föl­
jande  u ttryck  nedan angiven betydelse;

a) "F ö re n ta  S ta te rn a"  åsy ftar A m erikas 
F ören ta  S ta ter, m en inbegriper inte Puerto 
Rico, Jungfruöarna, Guam  eller annan besitt­
ning eller annat om råde som tillhör F ören ta  
S ta terna . U ttrycket inbegriper även Fören ta  
S ta ternas territo ria lvatten  sam t havsbottnen 
och dennas underlag av de till F ören ta  S ta te r­
nas kust g ränsande om råden under vattnet, 
som är belägna u tanför te rrito ria lvattne t, 
över vilka A m erikas F ören ta  S ta te r i över­
ensstäm m else med fo lkrättens allm änna 
regler u tövar oinskränkt rätt med avseende 
på u tforskandet och u tny ttjandet av om rå­
denas naturtillgångar;

b) "S v e r ig e"  åsyftar K onungariket S veri­
ge och inbegriper varje u tanför Sveriges te rri­
to ria lvatten  beläget om råde, inom vilket Sve­
rige enligt svensk lag och i överensstäm m else 
med fo lkrättens allm änna regler äger utöva 
sina rä ttigheter med avseVnde på u tfo rskan­
det och u tny ttjandet av naturtillgångarna på 
havsbottnen  eller i dennas underlag;

c) " e n  avtalsslu tande s ta t"  och "d en  an d ­
ra av talsslu tande s ta te n "  åsy ftar F ören ta  
S ta terna  eller Sverige, beroende pä  sam m an­
hanget;

d) "in ternationell tra fik”  åsy ftar transport 
m ed skepp eller luftfartyg, utom  då sådan 
transport sker u teslu tande mellan p latser i 
den andra av talsslu tande sta ten ; och

e) "beh ö rig  m yndighet" åsyftar:
1) i Fö ren ta  S taterna: " th e  S ecretary  of

the T reasu ry ”  eller dennes befullm äkti-
gade om bud;

2) i Sverige: finansm inistern  elier
dennes befullm äktigade om bud.
2. Då en av talsslu tande stat tilläm par av ta ­

let anses, såvida inte sam m anhanget eller be­
stäm m elserna i artikel 11 föran leder annat, 
vatje u ttryck , som  inte defin ierats i av talet.



sions o f  A rtid e  11, havé the m eaning w hich it 
has under the law s o f that S tate concerning 
the taxes to w hich the C onvention applies.

Article 4 

F iscal dom icile
1. F or the pu rposes o f  this C o nven tion . an 

individual has a domicile:
a) in the U nited S ta tes, if he is a resident 

or Citizen thereo f under U nited S tates law ;

b )  in  Sw eden , i f  he is a residen t o r C i t i z e n  
thereo f under Sw edish law.

2. W here by reason o f  the provisions o f 
paragraph 1 an individual is dom iciled in both 
C ontracting  S ta tes, then , subject to  the 
provisions o f paragraph 3, his s ta tu s  shall be 
determ ined as follows:

a) the individual shall be deem ed to  be do­
miciled in the C ontracting  S tate in w hich he 
has a perm anent hom e available: if such indi­
vidual has a perm anent hom e available in 
both C ontracting  S ta tes, he shall be deem ed 
to be dom iciled in the C ontracting  S tate w ith 
which his personal and econom ic relations 
are c lo ser (cen ter o f vital in terests):

b) if the C ontracting  S tate  in w hich the 
individual has his cen te r o f vital in terests 
cannot be determ ined . o r if he has no perm a­
nent hom e available in e ither C ontracting  
S ta te , he shall be deem ed to  be dom iciled in 
the C ontracting  S tate in w hich he has an ha- 
b itual abode;

c) if the individual has an habitual abode in 
both C ontracting  S tates o r in ne ither o f them , 
his dom icile shall be deem ed to  be in the 
C ontracting  S tate o f which he is a Citizen:

d) if the individual is a citizen  o f  both  C on­
tracting  S ta tes o r o f neither o f them . the com - 
peten t au thorities o f the C ontracting  S tates 
shall settle  the question by m utual agree- 
m ent.

3. W here an individual is:
a) a citizen o f one C ontracting  S ta te , but 

not the o th er C ontracting  S tate ,
b) w ithin the m eaning o f paragraph  1 do ­

miciled in both  C ontracting  S ta te s , and
c) w ithin the m eaning o f  paragraph I dom i­

ciled in the o th er C ontracting  S tate  in the

ha den betydelse sorn u ttrycket har enligt den 
s ta ten s lagstiftning i fråga om sådana ska tte r 
på vilka av talet tilläm pas.

A rtikel 4 

H em vist
1. Vid tilläm pningen av detta  avtal har 

fysisk person hem vist
a) i Fö ren ta  S ta terna , om han är bosatt 

e ller ä r m edborgare i F ören ta  S ta terna  enligt 
lagstiftningen i Fö ren ta  S ta terna;

b) i Sverige, om han är bosatt eller ä r m ed­
borgare i Sverige enligt svensk lag.

2. Då på grund av bestäm m elserna i punkt 
I fysisk person har hem vist i båda av ta lsslu ­
tande sta te rna , bestäm s, om inte bestäm m el­
serna  i punkt 3 föran leder annat, hans hem ­
vist på följande sätt:

a) H an anses ha hem vist i den  av ta lsslu ­
tande stat där han har en bostad som stadig­
varande stå r till hans förfogande: om han har 
en sådan bostad i båda av ta lsslu tande sta­
terna . anses han ha hem vist i den av ta lsslu ­
tande stat med vilken hans personliga och 
ekonom iska förbindelser är starkast (centrum  
för levnadsin tressena);

b) om det inte kan avgöras i vilken av ta ls­
slu tande stat han har centrum  för sina lev- 
nadsin tressen  eller om han inte i någondera 
av talsslu tande sta ten  har en bostad  som  sta ­
digvarande stå r till hans förfogande, anses 
han ha hem vist i den av talsslu tande sta t där 
han v istas stadigvarande;

c) om han vistas stadigvarande i båda av ­
talsslu tande s ta terna  eller om han inte v istas 
stadigvarande i någon av dem , anses han ha 
hem vist i den avtalsslu tande stat där han är 
m edborgare;

d) om han ä r m edborgare i båda av ta lsslu ­
tande sta terna eller om han inte är m edborga­
re i någon av dem , avgör de behöriga m yndig­
heterna  i de avtalsslu tande sta te rna  frågan 
genom  öm sesidig överenskom m else.

3. I fall då en fysisk person är
a) m edborgare i en av talsslu tande sta t men 

inte i den andra avtalsslu tande sta ten , och
b) enligt punkt 1 har hem vist i båda av ­

ta lsslu tande sta te rna , sam t
c) enligt punkt 1 har haft hem vist i den 

andra av talsslu tande sta ten  sam m anlagt



aggregate less thån  5 years (including periods 
o f  tem porary  absence) during the preceding 
7-year period,
then his dom icile shall be deem ed, notw ith- 
standing the provisions o f paragraph 2. to  be 
in the C ontracting  S tate o f w hich he is a 
Citizen.

4. An individual w ho, at the tim e o f his 
death  o r the m aking o f a gift o r deem ed 
transfer, w as a resident o f  a possession  o f the 
U nited S tates and who had becom e a Citizen 
o f the U nited S ta tes solely by reason o f (a) 
being a Citizen o f a possession , o r (b) birth or 
residence within a possession , shall be con- 
sidered as having been neither dom iciled in 
nor a Citizen o f  the U nited S ta tes at that time 
for the purposes o f  the C onvention .

A rticle 5 

R ea l property
1. T ransfers and deem ed tran sfers by an 

individual dom iciled in a C ontracting  S tate  o f 
real p roperty  w hich is situated  in the o ther 
C ontracting  S tate  may be taxed in that o ther 
S tate.

2. The term  “ real p ro p e r ty "  shall havé the 
m eaning w hich it has under the law of the 
S tate in w hich the p roperty  in question  is 
situated . T he term  shall in any case include 
property  accesso ry  to  real p roperty . live- 
stock and equipm ent used in agriculture and 
fo restry , rights to  w hich the provisions o f 
general law respecting  landed p roperty  ap- 
ply, usufruct o f real p roperty , and rights to 
variable o r fixed paym ents as consideration  
for the w orking of, o r the right to  w ork, m in­
eral deposits , sources, and o th er natura! re- 
sources; sh ips, boats , and aircraft shall not 
be regarded as real p roperty .

Article 6

Business property  o f  a p erm anen t establish- 
m en t an d  a sse ts  perta in ing to  a f ix e d  base  
used  fo r  the perform ance o f  independent p e r­
sonal services

1. E xcept for real p roperty  as defined in 
paragraph 2 o f A rticle 5, transfers and 
deem ed transfers by an individual dom iciled 
in a C ontracting  S tate o f asse ts (o ther thån

m indre än fem år (däri inbegripet perioder av 
tillfällig frånvaro) under den föregående 
sjuårsperioden ,
skall han , u tan h inder av bestäm m elserna i 
punkt 2, anses ha hem vist i den av ta lsslu ­
tande stat i vilken han är m edborgare.

4. En fysisk person , som  vid dödsfallet, 
gåvotillfallet eller då överlåtelse  anses ha 
skett hade hem vist i någon av F ö ren ta  S ta te r­
nas besittn ingar och som  blivit m edborgare i 
Fö ren ta  S ta terna  u teslu tande på grund av att 
han a) var m edborgare i en besittn ing eller b) 
är född eller hade haft hem vist i en besittn ing , 
anses inte vid tilläm pningen av av talet ha haft 
hem vist eller ha varit m edborgare i F ören ta  
S ta terna  vid denna tidpunkt.

A rtikel 5 

F ast egendom
1. Ö verlåtelse eller överlåtelse  som  anses 

ha skett från fysisk person m ed hem vist i en 
av talsslu tande stat av fast egendom  belägen i 
den andra av talsslu tande sta ten  får beskattas 
i denna andra stat.

2. U ttrycket ” fast egendom ”  har den be­
tydelse  som u ttrycke t har enligt lagstiftning­
en i den av talsslu tande stat där egendom en är 
belägen. U ttrycket inbegriper dock alltid till­
behör till fast egendom , levande och döda 
inven tarier i lantbruk och skogsbruk, rä ttig ­
h e te r på vilka bestäm m elserna i p riva trä tten  
om fast egendom  tilläm pas, ny ttjanderä tt till 
fast egendom  sam t rätt till föränderliga eller 
fasta ersä ttn ingar för ny ttjandet av eller rä t­
ten att nyttja  m ineralförekom st, källa eller 
annan naturtillgång. Skepp, bå ta r och luftfar­
tyg anses inte vara fast egendom .

A rtikel 6

R örelsetillgångar nedlagda i fa s t  driftställe  
och tillgångar hänförliga till stad igvarande  
anordning fö r  u tövande av  sjä lvständig  
yrkesverksam het

1. M ed undantag  för sådan fast egendom  
som  anges i artikel 5 punkt 2, får överlå te lser 
och överlå te lser som anses ha skett från 
fysisk person med hem vist i en avtalsslu-



ships and a ircraft used in in ternational traffic 
and m ovable p roperty , including con ta iners , 
pertain ing  to  the operation  o f  such ships and 
aircraft), form ing part o f the business p ro ­
perty  o f a perm anent estab lishm ent situated  
in the o th e r C ontracting  S tate  m ay be taxed 
in that o th e r S tate.

2. F o r the purposes o f  th is C onvention , 
the term  “ perm anent estab lish m en t"  m eans 
a fixed p lace o f business through w hich the 
business o f an en terp rise  is w holly o r partly  
carried  on.

3. The term  “ perm anent estab lish m en t"  
shall include especially:

a) a place o f m anagem ent;
b) a b ranch ;
c) an office:
d) a  factory;
e) a  w orkshop; and
0  a m ine, oil o r gas w ell, quarry , o r any 

o ther place o f ex traction  of natural re-
sources.

4. A building site o r construction  o r instal­
lation p ro ject, o r an installation o r drilling rig 
o r ship being used for the exploration  o r de- 
velopm ent o f natural resou rces, constitu tes  a 
perm anent estab lishm ent in a C ontracting  
S tate  only if it has rem ained in tha t S tate 
m ore thån  12 m onths.

?. N otw ithstanding  the preceding provi­
sions o f  th is A rticle, the term  “ perm anent 
e stab lish m en t"  shall be deem ed not to  in­
clude:

a) the use of facilities solely fo r the purpose 
o f sto rage, d isp lay , o r delivery  o f  goods or 
m erchandise belonging to  an en terp rise ;

b) the m aintenance o f a stock  o f  goods or 
m erchandise  belonging to an en te rp rise  sole­
ly for the purpose o f storage, d isp lay , o r deli­
very;

c) the m aintenance o f  a stock  o f goods o r 
m erchandise  belonging to  an en te rp rise  so le­
ly for the purpose of p rocessing by ano ther 
en terp rise ;

d) the m aintenance o f a fixed p lace o f busi­
ness solely for the purpose o f purchasing 
goods or m erchandise , o r o f collecting infor­
m ation , for an en terprise;

e) the m aintenance o f a fixed place o f busi-

tande stat av egendom  (andra än  skepp  och 
luftfartyg, som används i in ternationell trafik 
och lös egendom , containers häri inbegripna, 
som  ä r hänförlig till användningen av sådana 
skepp  och luftfartyg) som u tgör del av rö re l­
setillgångarna i fast d riftställe beläget i den 
andra av ta lsslu tande sta ten , b eska ttas  i den ­
na andra stat.

2. Vid tilläm pningen av detta  avtal åsyftar 
u ttrycket “ fast d rifts tä lle"  en stadigvarande 
plats för affärsverksam het, från vilken e tt fö­
retags verksam het helt e ller delvis bedrivs.

3. U ttrycket " fa s t d rifts tä lle”  innefattar 
särskilt:

a) plats för företagsledning;
b) filial;
c) kon tor;
d) fabrik;
e) verkstad : och
0  gruva, olje- eller gaskälla, stenbro tt e l­

ler annan plats för utvinning av naturtillgång­
ar.

4. P lats för byggnads-, anläggnings- eller 
installa tionsverksam het sam t en installa­
tions- eller o ljeborrplattform  eller e tt skepp , 
som  används för u tforskandet eller u tv inning­
en av naturtillgångar, u tgör fast driftställe  i en 
av talsslu tande stat endast om verksam heten  
pågår i denna stat under m er än tolv m åna­
der.

5. U tan h inder av föregående bestäm m el­
ser i denna artikel anses u ttrycke t " fa s t d rift­
stä lle”  inte innefatta:

a) användningen av anordningar u teslu tan ­
de för lagring, utställning eller utläm nande av 
företaget tillhöriga varor;

b) innehavet av ett företaget tillhörigt varu ­
lager u teslu tande för lagring, utställning eller 
u tläm nande;

c) innehavet av ett företaget tillhörigt varu ­
lager u teslu tande för bearbetn ing  eller fö r­
ädling genom  annat företags försorg;

d) innehavet av stadigvarande plats fö r af­
färsverksam het u teslu tande för inköp av 
varo r eller inhäm tande av upplysningar för 
ett företag;

e) innehavet av stadigvarande plats för af-



ness solely for the pu rpose o f  carry  ing on, for 
an en terp rise , any o th er activ ity  o f a  p repara­
t o r  o r auxiliary ch arac te r;

f) the m aintenance o f  a fixed place o f busi- 
ness solely for any com bination  o f the activi- 
ties m entioned in subparagraphs a) to  e).

6. E xcep t for real p roperty  as deflned in 
paragraph 2 o f A rticle 5, transfers and 
deem ed transfers o f  asse ts  by an individual 
dom iciled in a C ontracting  S tate  pertain ing to 
a  fixed base situated  in the o th e r C ontracting  
S tate and used fo r the perform ance o f  inde- 
penden t personal serv ices, m ay be taxed  in 
th a t o th er S tate.

A rticle 7

P roperty no t expressly  m en tioned
1. T ransfers and deem ed transfers by an 

individual dom iciled in a C ontracting  S tate  o f 
p roperty  o th er thån  p roperty  referred  to  in 
A rtid e s  5 and 6 shall be taxable only in that 
S tate.

2. If the law  o f  a C ontracting  S tate trea ts a 
p roperty  right as p roperty  described  in A rti­
cle 5 or 6, bu t the law  o f  the o th e r C o n trac t­
ing S tate  trea ts  th a t right as an  in terest in a 
partnersh ip  o r tru st govem ed  by paragraph  1, 
the nature  o f  th a t right shall be determ ined  by 
the law  o f  the C ontracting  S tate  in w hich the 
tran sfe ro r o r deem ed tran sfe ro r is not dom i­
ciled.

A rticle 8

D eductions a n d  exem ptions
1. D ebts incurred  fo r the purposes o f the 

acquisition , conversion , repair, o r upkeep  of 
p roperty  referred  to  in A rticle 5, shall be 
deducted  from  the value o f  tha t p roperty .

2. Subject to  paragraph 1, deb ts  pertaining 
to  a perm anent estab lishm ent referred  to  in 
paragraph 1 o f  A rticle 6, o r to a  fixed base 
referred to  in paragraph  6 o f A rticle 6, shall 
be deducted  from  the value o f  the perm anent

färsverksam het u teslu tande fö r a tt för e tt fö­
retag  bedriva annan verksam het av fö rbere­
dande e ller b iträdande art;

0  innehavet av stadigvarande plats fö r af­
färsverksam het u teslu tande för a tt kom bine­
ra  verksam heter som  anges i punk terna  a) -
e).

6. M ed undantag  för sådan fas t egendom  
som  anges i artikel 5 punkt 2, får överlå te lser 
och överlå te lser som  anses ha skett från 
fysisk person m ed hem vist i en av ta lsslu ­
tande s ta t av tillgångar, som ä r hänförliga till 
stadigvarande anordning i den andra av ta ls­
slu tande sta ten  och som  används fö r u tövan ­
de av  självständig yrkesverksam het, beska t­
tas i denna andra sta t.

A rtikel 7

E gendom  som  inte u ttryckligen näm nts
1. Ö verlåtelser och överlå te lser som  anses 

ha skett av annan  egendom  än sådan som  
avses i artik larna 5 och 6 från  fysisk person 
m ed hem vist i en av talsslu tande sta t beska t­
tas endast i denna stat.

2. Om rättighet till eller andel i egendom  
enligt lagstiftningen i en  av ta lsslu tande stat 
behandlas som sådan egendom  som  anges i 
a rtikel 5 e ller 6 m en denna rättighet eller an ­
del enligt lagstiftningen i den andra av ta ls­
slu tande sta ten  behandlas som andel i han­
delsbolag, enkelt bolag eller trust varpå 
punkt 1 skall tilläm pas, skall rättighetens e l­
ler andelens beskaffenhet bestäm m as enligt 
lagstiftningen i den av talsslu tande sta t där 
den person som  överlåtit eller anses ha över­
låtit rättigheten  eller andelen inte har hem ­
vist.

A rtikel 8

A vdrag och skattebefrie lse
1. Skulder som uppkom m it för förvärv , 

om byggnad, reparation  eller underhåll av så ­
dan egendom  som  avses i artikel 5 d ras av 
från värdet av denna egendom .

2. Om inte punkt I fö ran leder annat, skall 
sku lder, som  är hänförliga till e tt sådant fast 
driftställe  som  anges i artikel 6 punkt 1 eller 
till en sådan stadigvarande anordning som 
anges i artikel 6 punkt 6. d räs av från värdet



estab lishm ent o r the fixed base as the case 
m ay be.

3. If a deb t exceeds the value o f the prop- 
erty  from  w hich it is deductib le  in a C ontract- 
ing S ta te , according to  paragraph  1 o r 2, the 
excess shall be deducted  from  the value of 
any o th e r p roperty  taxable in that S tate.

4. O ther deb ts shall be deducted  from  the 
value of p roperty  to  w hich paragraph  1 of 
A rticle 7 appiies.

5. A ny excess  still rem aining in a Con- 
tracting  S tate a fte r the deductions referred  to 
in paragraph 3 or 4 shall be deducted  from  the 
value o f  the p roperty  liable to  tax  in the o ther 
C ontracting  S tate.

6. N otw ithstand ing  the p rovisions o f  para ­
graph 2 o f  A rticle 1, if any deb t is deducted  in 
accordance  w ith the provisions o f  this A rti­
cle, no deduction  shall be allow ed for any 
debt pu rsuan t to  a law o f the U nited  S tates 
providing for a d ifferent allocation.

7. T he tran sfe r o r deem ed tran sfe r o f  p rop ­
erty  to  o r for the use o f  a Corporation or 
o rganization  o f one C ontracting  S tate  orga- 
nized and opera ted  exclusively for religious, 
charitab le , scientific, o r educational pu r­
poses shall be exem pt from  tax by the o ther 
C ontracting  S tate  if and to  the ex ten t that 
such transfer:

a) is exem pt from  tax  in the first-m en- 
tioned C ontracting  S tate; and

b) w ould be exem pt from  tax in the o ther 
C ontracting  S tate if it w ere m ade to  a sim ilar 
C orporation or organization  o f tha t o ther 
State.

8. T he tax o f the U nited S ta tes w ith re- 
spect to  the tran sfe r o f p roperty  (o th er thån 
com m unity  p roperty ) which is transferred  by 
an individual dom iciled in Sw eden to  his or 
her spouse shall be determ ined  as follows:

a) such property  shall be included in the 
taxable base only to  the ex ten t tha t the value 
o f the p roperty  exceeds 50 per cen t o f the 
value o f all property  (after taking into ac- 
count any applicable deductions) w hose 
tran sfe r m ay, under th is C onven tion , be 
taxed  by the U nited S tates; and

b) the lax shall be com puted by applying

av det fasta  d riftstället respek tive den stadig­
varande anordningen.

3. Om skuld överstiger värdet av egendom  
från  vilket den skall d ras i en av talsslu tande 
sta t enligt punkt 1 e ller 2, d ras översk ju tande 
belopp av från värdet av övrig egendom  som  
får b eskattas i denna stat.

4. A ndra sku lder dras av från värdet av 
egendom  på vilken artikel 7 punkt 1 tilläm ­
pas.

5. Skuldöverskott som  uppkom m it i en av ­
ta lsslu tande stat efter avdrag  som  avses i 
punkt 3 eller 4 d ras av från värdet av den 
egendom  som  är skatteplik tig  i den an d ra  av ­
talsslu tande staten .

6. U tah h inder av bestäm m elserna i artikel 
1 punkt 2 gäller a tt, om  skuld dragits av i 
enlighet med bestäm m elserna i denna artikel, 
avdrag fö r skuld inte m edges enligt lagstift­
ning i F ö ren ta  S ta terna  som föresk river an ­
nan fördelning.

7. Ö verlåtelse eller överlåtelse  som  anses 
ha skett av egendom  till sam m anslutning eller 
o rganisation  i en av talsslu tande sta t, som  bil­
dats och bedrivs u teslu tande för religiösa, 
välgörande, vetenskapliga eller utbildnings- 
främ jande ändam ål eller för a tt användas av 
sådan sam m anslutning eller organisation , 
skall vara  undantagen från beskattn ing  i den 
and ra  av ta lsslu tande sta ten  om  och i den m ån 
en sådan överlåtelse

a) är undantagen från beskattn ing  i den 
fö rstnäm nda av ta lsslu tande sta ten ; och

b) skulle ha varit undantagen från b e sk a tt­
ning i den andra av ta lsslu tande sta ten , om 
överlåtelsen  gjorts till liknande sam m anslu t­
ning eller organisation  i denna andra stat.

8. D en skatt som skall utgå i F ö ren ta  S ta­
terna  på grund av överlåtelse  av egendom  
(med undantag  av "com m un ity  p ro p erty ” ) 
från fysisk person  med hem vist i Sverige till 
dennes m aka eller m ake skall beräknas på 
följande sätt:

a) Sådan egendom  skall ingå i b esk a tt­
n ingsunderlaget endast i den m ån värdet av 
egendom en överstiger 50 procen t av värdet 
av all egendom  (sedan hänsyn tagits till till­
läm pliga avdrag) vars överlåtelse  enligt de tta  
avtal får b eskattas i F ö ren ta  S ta terna; och

b) skatten  skall beräknas med tilläm pning



the tax ra tes applicable to  an  individual domi- 
ciled in the U nited S tates.

9. W here p roperty  passes to  a spouse from  
a deceased  person  w ho w as dom iciled in o r a 
national o f  the U nited  S tates and the p roper­
ty  rights o f  the spouse are  not regulated by 
Sw edish general law  regarding m atrim onial 
p roperty , then  Sw edish tax  on such p roperty  
shall, if the surviving spouse so requests, be 
assessed  as if the provisions o f Sw edish law 
regulating m atrim onial p roperty  rights w ere 
applicable to  such p roperty .

A rticle 9

R e lie f fro m  double taxation
1. W here the U nited  S ta tes im poses tax by 

reason o f an individuaFs dom icile o r citizen- 
ship, double taxation  shall be avoided in the 
following m anner:

a) w here Sw eden im poses tax w ith respect 
to the tran sfe r o r deem ed tran sfe r o f  property  
in accordance w ith A rticle 5 o r 6, the U nited 
S ta tes shall allow  as a cred it against the tax 
calculated  according to  its law  w ith respec t to 
such tran sfe r o r deem ed tran sfe r an am ount 
equal to  the tax  paid to Sw eden w ith respect 
to such tran sfe r o r deem ed transfer;

b) if the individual w as a  Citizen o f the 
U nited S ta tes and w as dom iciled in Sw eden 
at the date o f his death , gift, o r deem ed tran s­
fer, then the U nited  S ta tes shall allow  as a 
cred it against the tax calcu lated  according to 
its law w ith respect to  the tran sfe r o r deem ed 
tran sfe r o f  p roperty  (o ther thån property  
w hose transfer o r deem ed tran sfe r the U nited 
S tates may tax  in accordance  w ith A rticle 5 
o r 6) an am ount equal to  the tax paid to  
Sw eden w ith respect to  such tran sfe r or 
deem ed transfer. This subparagraph  shall not 
apply to  a fo rm er U nited S tates citizen  w hose 
loss o f citizensh ip  had as one o f its principal 
purposes the .avo idance  o f  U nited  S ta tes tax 
(including. for this pu rpose , incom e tax).

av de sk a ttesa tse r som gäller för en fysisk 
person  med hem vist i F ören ta  S taterna.

9. I fall då egendom  tillfaller m ake från 
avliden person som hade hem vist i eller var 
m edborgare i F ö ren ta  S ta terna  sam t m akens 
egendom sförhållanden inte regleras av 
svensk allm än lag i fråga om g iftorättsgods 
skall svensk skatt på sådan egendom , om den 
efterlevande m aken begär d e tta , beräknas 
som om de bestäm m elser i svensk lag som 
reg lerar g iftorättsgods vore tilläm pliga på så ­
dan egendom .

A rtikel 9

U ndanröjande av dubbelbeska ttn ing
1. I fall då F ö ren ta  S ta terna  påför skatt på 

grund av en fysisk persons hem vist eller m ed­
borgarskap , undviks dubbelbeskattn ing  på 
följande sätt:

a) D å Sverige påför skatt enligt artikel 5 
eller 6 på  grund av att egendom  överlåtits 
eller anses ha överlåtits, skall Fö ren ta  S ta­
terna från den skatt som  enligt dess lagstift­
ning beräknats på grund av överlåtelsen  eller 
den överlåtelse  som anses ha skett medge 
avräkning med belopp m otsvarande den skatt 
som erlagts i Sverige på grund av överlåtel­
sen eller den överlåtelse  som anses ha skett.

b) Om den fysiska personen  var m edbor­
gare i Fö ren ta  S ta terna  och hade hem vist i 
Sverige vid dödsfallet, gåvotillfallet eller då 
överlåtelsen  anses ha sk e tt, skall Fören ta  
S ta terna  från den skatt som enligt dess lag­
stiftning beräknats på grund av att egendom  
överlå tits eller anses ha överlå tits  (utom  så­
dan egendom  som  överlåtits e ller anses ha 
överlå tits och som F ö ren ta  S ta terna  får be­
skatta  enligt bestäm m elserna i artik larna 5 
och 6) medge avräkning med belopp m otsva­
rande den skatt som erlagts i Sverige på 
grund av överlåtelsen  eller den överlåtelse  
som anses ha skett. D enna bestäm m else till- 
läm pas inte på den som tidigare varit m edbor­
gare i Fö ren ta  S ta terna  och vars uppgivande 
av m edborgarskapet hade som  ett av sina 
huvudsakliga syften att undvika skatt (varvid 
inbegrips inkom stskatt).



2. W here Sw eden im poses tax  by reason  
o f an ind iv idual’s dom icile o r citizenship , 
double taxation  shall be avoided in the fol- 
low ing m anner:

a) w here the U nited  S ta tes im poses tax 
w ith respect to  the tran sfe r o r deem ed tran s­
fer o f p roperty  in accordance  w ith A rticle 5 
o r 6, Sw eden shall allow as a c red it against 
the tax  calcu lated  according to its law  w ith 
respec t to  such tran sfe r o r deem ed tran sfe r 
an am ount equal to  the tax  paid to  th e  U nited 
S ta tes w ith respect to  such tran sfe r or 
deem ed transfer;

b) if the individual w as dom iciled in the 
U nited  S ta tes a t the date  o f his death , gift, or 
deem ed tran sfe r, then Sw eden shall allow  as 
a  cred it against the tax calcu lated  according 
to  its law  w ith respec t to  the tran sfe r or 
deem ed tran sfe r o f p roperty  (o ther thån  p rop­
erty  w hich Sw eden m ay tax  in accordance 
w ith A rticle 5 o r 6) an am ount equal to  the tax 
paid to  the U nited  S ta tes w ith respec t to such 
tran sfe r o r deem ed transfer.

3. If  a C ontracting  S tate im poses tax  upon 
the tran sfe r o f an  esta te , the cred it allow ed 
under paragraph  1 or 2 shall include cred it for 
any tax  im posed by the o th er C ontracting  
S tate  upon a  p rio r tran sfe r o r deem ed tran s­
fer o f p roperty  by the deceden t if such p rop­
erty  is included in the esta te .

4. T he cred it allow ed by a C ontracting  
S tate  u nder paragraph 1 o r 2 shall no t be 
reduced  by any cred it allow ed by the o ther 
C ontracting  S tate  for taxes paid upon prior 
transfers o r  deem ed transfers.

5. T he cred it allow ed by a C ontracting  
S tate according to  paragraphs 1, 2, 3, and 4 
shall include cred it for taxes paid to  political 
subdivisions o f the o ther C ontracting  S tate  to 
the ex ten t th a t such taxes are allow ed as 
cred its  by th a t o th er S tate.

6. A ny cred it allow ed u nder paragraph  1 
or 2 shall not exceed  the part o f the tax o f a 
C ontracting  S ta te , as com puted before the 
cred it is given, w hich is a ttribu tab le  to  the

2. I fall då Sverige påför skatt på grund av 
en fysisk persons hem vist eller m edborgar­
skap, undviks dubbelbeskattn ing  på  följande 
sätt:

a) D å F ö ren ta  S ta terna  påför ska tt enligt 
artikel 5 eller 6 på grund av att egendom  
överlåtits eller anses ha överlå tits , skall Sve­
rige från  den ska tt som  enligt dess lagstiftning 
beräknats på grund av överlåtelsen  eller den 
överlåtelse  som  anses ha  skett m edge av räk ­
ning m ed belopp m otsvarande den sk a tt som 
erlagts i F ö ren ta  S ta terna  på grund av överlå­
te lsen  eller den  överlåtelse  som  anses ha 
skett.

b) Om den fysiska personen  hade hem vist 
i F ö ren ta  S ta terna  vid dödsfallet, gåvotillfäl- 
let eller då  överlåtelsen  anses ha ske tt, skall 
Sverige från den skatt som  enligt dess lag­
stiftning beräknats på grund av a tt egendom  
överlå tits  eller anses ha  överlå tits  (utom  så­
dan egendom  som  överlåtits e lle r anses ha 
överlå tits och som Sverige får b eska tta  enligt 
bestäm m elserna i artik larna 5 och 6) medge 
avräkning med belopp m otsvarande den skatt 
som erlagts i F ö ren ta  S ta terna  m ed anledning 
av överlåtelsen  eller den överlåtelse  som 
anses ha skett.

3. I fall då  en av ta lsslu tande s ta t påför 
skatt vid överlåtelse  av kvarlåtenskap  skall 
den avräkning som m edges enligt punkt 1 
eller 2 innefatta  avräkning för skatt som  den 
an d ra  av talsslu tande sta ten  påfört på grund 
av a tt den avlidne tidigare överlåtit eller 
anses ha överlå tit egendom , om egendom en 
ingår i kvarlåtenskapen .

4. A vräkning som en av talsslu tande sta t 
m edger enligt punkt 1 eller 2 skall inte nedsä t­
tas på grund av att avräkning m edgivits av 
den andra avtalsslu tande staten  fö r skatt som 
erlagts på grund av tidigare överlåtelse  eller 
ö verlåtelse  som  anses ha skett.

5. A vräkning som  en av ta lsslu tande stat 
m edger enligt punkterna 1. 2, 3 och 4 skall 
om fatta  avräkning för sk a tte r som  betalats till 
politiska underavdelningar i den and ra  av ­
ta lsslu tande staten  i den m ån sådana ska tte r 
få r avräknas i denna andra stat.

6. Belopp m ed vilket avräkning m edges 
enligt punkt 1 e ller 2 skall inte överstiga den 
del av skatten  i en av ta lsslu tande sta t, b eräk ­
nad u tan  sådan avräkning, som belöper på



tran sfe r o r deem ed tran sfe r o f p roperty  in 
respect o f w hich a cred it is allow able under 
such paragraphs.

7. A ny claim for cred it o r for refund o f tax 
founded on the provisions o f  the p resent 
C onvention  shall be m ade w ithin six years 
from  the date o f the even t giving rise to  liabil- 
ity to  tax  or, w here la te r, w ithin one year 
from  the last date on w hich tax  fo r w hich 
credit is given is due. The com peten t author- 
ity m ay, in appropria te  c ircum stances, ex- 
tend this tim e limit w here the final determ ina- 
tion o f the taxes w hich are  the subject o f the 
claim  for cred it is delayed.

A rticle 10

N on-discrim ination
1. C itizens o f a  C ontracting  S ta te , w here- 

ever they  are residen t, shall not be subjected 
in the o th e r C ontracting  S tate  to  any  taxation  
or any requirem ent connected  therew ith  
w hich is o th e r o r m ore burdensom e thån  the 
taxation  and connected  requ irem ents to 
w hich citizens o f  tha t o th er S tate in the sam e 
c ircum stances are  o r m ay be sub jected . 
H ow ever:

a) fo r purposes o f  U nited  S tates taxation , 
U nited S ta tes citizens w ho are no t residen ts 
o f the U nited S tates are not in the sam e c ir­
cum stances as citizens o f Sw eden w ho are 
no t residen ts o f the U nited  S ta tes; and

b) for purposes o f Sw edish taxation , 
Sw edish citizens w ho are no t residen ts o f 
Sw eden are not in the sam e circum stances as 
citizens o f  the U nited  S ta tes w ho are not 
residen ts o f  Sw eden.

2. The taxation  w ith respect to  a  perm a­
nent estab lishm ent w hich a residen t o f a C on­
tracting  S tate has in the o th e r C ontracting  
S tate shall not be less favorably  levied in that 
o th e r S tate thån the taxation  levied w ith re­
spect to  residen ts o f  th a t o th er S tate carry ing 
on the sam e activ ities. T his provision shall 
not be construed  as obliging a C ontracting  
S tate to  grant to  residen ts o f the o ther C on­
tracting  S tate  any personal a llow ances, re­
liefs, and reductions fo r taxation  purposes on 
account o f  civil sta tus o r fam ily responsibili-

den överlåtelse  eller den överlå te lse  som 
anses ha skett av egendom  beträffande vilka 
avräkning får m edges enligt d essa  punkter.

7. Fram ställning om  avräkning eller å te r­
betalning av skatt på grund av bestäm m el­
serna i d e tta  avtal skall göras inom sex å r från 
tidpunkten  för den händelse som  föranledde 
skattskyldighet e ller inom ett å r  från den sista 
dagen då skatt fö r vilken avräkning m edges 
förfaller till betalning, om sistnäm nda tid­
punkt in träffar senare. Behörig m yndighet 
kan, om om ständigheterna fö ran leder därtill, 
u ts träck a  denna tidsgräns i fall då slutligt 
faststä llande av den skatt som fram ställning­
en avser har fördröjts.

A rtikel 10

Förbud m o t diskrim inering
1. M edborgare i en av talsslu tande sta t, var 

han än har hem vist, skall inte i den andra 
av ta lsslu tande staten  bli förem ål för b esk a tt­
ning eller därm ed sam m anhängande krav 
som är av annat slag eller m er tyngande än 
den beskattn ing  och därm ed sam m anhängan­
de krav som m edborgare i denna andra stat 
under sam m a förhållanden ä r eller kan bli 
underkastad . D ärvid gäller em ellertid

a) vid beskattn ing  i F ö ren ta  S ta terna , att 
m edborgare i F ö ren ta  S ta terna  som  inte har 
hem vist i F ö ren ta  S ta terna  inte anses vara  i 
sam m a situation  som  m edborgare i Sverige 
som  inte har hem vist i F ö ren ta  S ta terna; och

b) vid beskattn ing  i Sverige, a tt svensk 
m edborgare som  inte har hem vist i Sverige 
inte anses vara  i sam m a situation som m ed­
borgare i F ö ren ta  S ta terna  som inte har hem ­
vist i Sverige.

2. B eskattn ingen av fast driftstä lle , som 
person  med hem vist i en av talsslu tande sta t 
har i den andra av ta lsslu tande sta ten , skall i 
denna andra s ta t inte vara  m indre fördelaktig  
än beskattn ingen av personer m ed hem vist i 
d enna and ra  sta t, som  bed river verksam het 
av sam m a slag. D enna bestäm m else anses 
inte m edföra skyldighet för en av ta lsslu tande 
stat a tt medge person m ed hem vist i den and ­
ra avtalsslu tande staten  sådant personligt av ­
drag vid beskattn ingen , sådan skattebefrielse 
eller skattenedsättn ing  på grund av civilstånd



ties w hich it g rants to  its own residen ts.

3. E ntities o f  a  C ontracting  S ta te , the cap i­
tal o f w hich is w holly o r partly  ow ned or 
con tro lled , directly  or indirectly , by one or 
m ore residen ts o f the o ther C ontracting  
S ta te , shall not be subjected  in the first-m en- 
tioned S tate  to  any taxation  o r  any require- 
m ent connected  therew ith  w hich is o ther or 
m ore burdensom e thån  the taxation  and con ­
nected  requ irem en ts to  w hich o th er sim ilar 
entities o f  the first-m entioned S tate  are or 
may be subjected .

4. T he provisions o f  this A rticle shall ap- 
ply to  tax es o f every  kind and descrip tion  
im posed by a C ontracting  S tate o r a  political 
subdivision o r local au thority  thereof.

A rticle 11

M utua l agreem en t procedure
1. W here a  person  considers tha t the ac- 

tions o f one o r both  o f the C ontracting  S tates 
result o r will result for him in taxation  not in 
accordance  w ith the provisions o f  th is Con- 
vention , he m ay, irrespective o f  the rem edies 
provided by the dom estic laws o f  those 
S ta tes, p resen t his case to  the com peten t 
au thority  o f  the C ontracting  S tate  o f  w hich 
he is a residen t o r Citizen. Such presen ta tion  
m ust be m ade within one y ear after a  claim 
u nder the C onvention for exem ption , cred it, 
o r refund has been finally settled  or rejected .

2. The com peten t authority  to w hich a case 
is p resen ted  shall endeavor, if the objection  
appears to  it to  be justified  and if it is not 
itself able to  arrive at a sa tisfactory  solution, 
to  resolve the case by m utual agreem ent with 
the com peten t au thority  o f the o th er C on­
tracting  S ta te , w ith a view  to  the avoidance 
o f taxation  not in accordance w ith the C on­
vention. A ny agreem ent reached shall be im- 
p lem ented  notw ithstanding any tim e limits or 
o ther p rocedural lim itations in the dom estic 
law o f the C ontracting  S tates.

3. The com peten t au thorities o f the C on­
tracting  S tates shall endeavor to  resolve by

eller fö rsöijn ingsplik t m ot familj som  m edges 
person med hem vist i den egna sta ten .

3. Sam m anslutning i en av ta lsslu tande 
sta t, vars kapital helt eller delvis ägs eller 
kon tro lleras, d irek t eller ind irek t, av en eller 
flera personer med hem vist i den andra av ­
talsslu tande sta ten , skall inte i den fö rs t­
näm nda sta ten  bli förem ål för beskattn ing  el­
ler därm ed sam m anhängande krav  som  är av 
annat slag eller m er tyngande än den  b esk a tt­
ning och därm ed sam m anhängande krav som 
andra liknande sam m anslutn ingar i den fö rst­
näm nda sta ten  ä r eller kan bli underkastade.

4. B estäm m elserna i denna artikel tilläm ­
pas på sk a tte r av varje slag och beskaffenhet 
som  påförs av en av talsslu tande sta t, dess 
politiska underavdeln ingar eller lokala m yn­
digheter.

A rtikel 11

F örfarandet vid öm sesid ig  överenskom m else
1. Om en person anser a tt en av ta lsslu ­

tande sta t eller båda av ta lsslu tande s ta terna  
vidtagit å tgärder som för honom  m edför eller 
kom m er att m edföra beskattn ing  som  strider 
m ot bestäm m elserna i de tta  av tal, kan han, 
u tan  att de tta  påverkar hans rä tt a tt använda 
sig av de rättsm edel som finns i d essa  s ta ters 
in terna rä ttsordn ing , fram lägga saken fö r den 
behöriga m yndigheten i den av talsslu tande 
sta t d ä r han har hem vist eller ä r m edborgare. 
Saken skall fram läggas inom ett å r e fter den 
tidpunkt då fram ställning enligt avtalet om 
skattebefrie lse , avräkning eller återbetaln ing  
av skatt blivit slutligt behandlad eller avvi­
sad.

2. Om den behöriga m yndigheten till vil­
ken fram ställningen görs finner invändningen 
grundad m en inte själv kan få till stånd en 
tillfredsställande lösning, skall m yndigheten 
söka lösa frågan genom  öm sesidig ö verens­
kom m else m ed den behöriga m yndigheten i 
den andra avtalsslu tande sta ten  i syfte att 
undvika beskattn ing  som strider m ot av talet. 
Ö verenskom m else som  träffas genom förs 
utan h inder av tid sgränser eller andra  proces- 
suella begränsningar i de av talsslu tande s ta ­
ternas in terna lagstiftning.

3. De behöriga m yndigheterna i de av ta ls­
slu tande s ta terna  skall genom  öm sesidig



m utual agreem ent any difficulties o r doubts 
arising as to  the in terp re ta tion  or application 
o f the C onvention.

4. The com peten t au thorities o f the Con- 
tracting  S tates m ay com m unicate  w ith each 
o ther d irectly  fo r the pu rpose o f reaching an 
agreem ent in the sense o f the preceding para- 
g raphs.

överenskom m else söka avgöra svårigheter 
e ller tvivelsm ål som uppkom m er i fråga om 
tolkningen eller tilläm pningen av avtalet.

4. De behöriga m yndigheterna kan träda i 
direk t förbindelse med varandra  i syfte a tt 
träffa överenskom m else i de fall som  angivits 
i föregående punkter.

A rticle 12

E xchange o f  inform ation
1. T he com peten t au thorities o f  the Con- 

tracting  S tates shall exchange such inform a­
tion as is necessary  för carry ing ou t the 
provisions o f this C onvention o r o f the do- 
m estic laws o f the C ontråcting  S tates con- 
cerning the taxes covered  by the C onvention 
insofar as the taxation  thereunder is not con- 
trary  to the C onvention. The exchange o f 
inform ation is not restric ted  by A rticle 1. 
A ny inform ation received by a C ontråcting  
S tate shall be trea ted  as secre t in the sam e 
m anner as inform ation obtained  under the 
dom estic law s o f that S tate and shall be dis- 
closed only to  persons o r au thorities (includ- 
ing courts and adm inistrative bodies) in- 
volved in the adm in istra tion , assessm en t, or 
collection of, the en fo rcem en t o r p rosecution  
in respect of, o r the determ ination  o f appeals 
in relation to , the taxes covered  by the C on­
vention. Such persons o r au thorities shall use 
the inform ation only fo r such purposes. They 
m ay disclose the inform ation in public court 
proceedings o r in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions o f para- 
graph 1 be construed  so as to im pose on a 
C ontråcting  S tate the obligation:

a) to carry  ou t adm inistrative m easures at 
variance with the law s and adm inistrative 
practice  o f that o r o f the o th er C ontråcting  
S tate;

b) to  supply inform ation w hich is not ob- 
tainable under the law s o r in the norm al 
course o f the adm in istra tion  o f that o r o f the 
o ther C ontråcting  S ta te ; o r

c) to supply inform ation w hich w ould d is­
close any trade , business, industrial, com- 
m ercial, o r professional secre t o r trade p ro ­
cess, o r inform ation the d isclosure o f w hich

A rtikel 12

U tbyte av upplysningar
1. De behöriga m yndigheterna i de av ta lsslu ­
tande sta terna  skall u tby ta  sådana upplys­
ningar som  är nödvändiga för att tilläm pa be­
stäm m elserna i de tta  avtal eller i de av ta lsslu ­
tande s ta ternas in terna lagstiftning i fråga om 
ska tte r som om fattas av av talet i den mån 
beskattn ingen enligt denna lagstiftning inte 
strider mot avtalet. U tby te t av upplysningar 
begränsas inte av artikel 1. U pplysningar som 
en av talsslu tande sta t m ottagit skall behand ­
las såsom  hemliga på sam m a sätt som  upplys­
ningar som  erhållits enligt den in terna lag­
stiftningen i denna sta t och får yppas endast 
för personer eller m yndigheter (däri inbe­
gripna dom sto lar och förvaltningsorgan) som 
handlägger, faststä ller, uppbär e ller indriver 
de ska tte r som  om fattas av av talet eller hand­
lägger åtal eller besvär i fråga om  dessa ska t­
ter. D essa personer eller m yndigheter skall 
använda upplysningarna endast för sådana 
ändam ål. De får yppa upplysningarna vid of­
fentlig rättegång eller i dom stolsavgöranden.

2. B estäm m elserna i punkt 1 anses inte 
m edföra skyldighet fö r en av ta lsslu tande stat 
att:

a) vidta fö rvaltn ingsåtgärder som avviker 
från lagstiftning och adm inistrativ  p raxis i 
denna avtalsslu tande stat eller i den andra 
avtalsslu tande sta ten ;

b) läm na upplysningar som inte ä r  tillgäng­
liga enligt lagstiftning eller sedvanlig adm i­
nistrativ  p raxis i denna av ta lsslu tande stat 
eller i den andra av talsslu tande sta ten ; eller

c) läm na upplysningar som  skulle röja af­
färshem lighet, industri-, handels- eller y rkes­
hem lighet eller i näringsverksam het nyttjat 
fö rfaringssätt eller upplysningar, vilkas över-



w ould be con trary  to  public policy.

3. If inform ation is requested  by a Con- 
tracting  S tate  in accordance  w ith th is A rticle, 
the o th er C ontracting  S tate shall obtain  the 
inform ation to  w hich the request re lä tes in 
the sam e m anner and to  the sam e ex ten t as if 
the tax  o f the first-m entioned S tate  w ere the 
tax o f  tha t o th e r S tate  and w ere being im- 
posed by that o ther S tate. I f  specifically re­
quested  by the com peten t au thority  o f  a C on­
tracting  S ta te , the com peten t au thority  o f the 
o th er C ontracting  S tate shall provide infor­
m ation under this A rticle in the form  o f depo ­
sitions o f w itnesses and au then tica ted  copies 
o f unedited  original docum ents (including 
books, papers , s ta tem en ts, reco rd s, ac- 
coun ts , o r w ritings), to the sam e ex ten t such 
depositions and docum ents can be obtained 
under the law s and adm inistrative prac tices 
o f such o th e r S tate  with respec t to  its own 
taxes.

4. F o r the purposes o f this A rticle, the 
C onvention  shall apply to  taxes o f every  kind 
im posed by a C ontracting  S tate.

A rticle 13

D iplom alic agents and  consular o fficers

1. N oth ing  in this C onvention shall affect 
the fiscal privileges o f diplom atic agents or 
consu lar otTicers under the general rules of 
in ternational law  or under the provisions of 
special agreem ents.

2. T he C onvention shall not apply to  offi- 
cials o f in ternational o rganizations or 
m em bers o f a diplom atic o r consu lar m ission 
of a th ird  S ta te , established in a C ontracting  
S tate and not trea ted  as dom iciled in either 
C ontracting  S tate  in respect o f taxes on es- 
ta tes , inheritances, gifts, o r generation-skip- 
ping tran sfers as the case m ay be.

A rticle 14 

Entry into fo rce
1. This C onvention shall be subject to  rati- 

fication in accordance  w ith the applicable

läm nande skulle strida m ot allm änna hänsyn 
(ordre public).

3. Om en av talsslu tande s ta t begär upplys­
ningar enligt denna artikel, skall den andra 
av ta lsslu tande sta ten  skaffa fram  de upplys­
ningar som  fram ställningen avser på  sam m a 
sätt och i sam m a om fattning som  om  den 
förstnäm nda sta tens ska tt var denna andra 
sta ts  skatt och påförd av denna and ra  stat. 
Om behörig m yndighet i en av talsslu tande 
sta t särskilt begär de t, skall den  behöriga 
m yndigheten i den andra av ta lsslu tande s ta ­
ten tillhandahålla upplysningarna enligt d en ­
na artikel i form  av skriftliga v ittnesin tyg  och 
b esty rk ta  kopior av ej red igerade original- 
handlingar (däri inbegripet b öcker, doku­
m ent, rappo rte r, p ro tokoll, räkenskaper eller 
skriftliga u ttalanden) i sam m a om fattning 
som sådana intyg och handlingar kan erhållas 
enligt lagstiftning och adm inistrativ  p raxis i 
denna andra sta t beträffande dess egna ska t­
ter.

4. Vid tilläm pningen av denna artikel till- 
läm pas avtalet på varje slags skatt som  påförs 
av en av talsslu tande stat.

A rtikel 13

D iplom atiska  företrädare och konsulära  
tjänstem än

1. B estäm m elserna i de tta  avtal berör inte 
de privilegier vid beskattn ingen som enligt 
fo lkrättens allm änna regler eller bestäm m el­
ser i särskilda överenskom m elser tillkom m er 
d ip lom atiska fö re trädare eller konsu lära  
tjänstem än.

2. A vtalet tilläm pas inte på tjänstem än vid 
in ternationella  o rganisationer eller på perso ­
ner som  tillhör tredje sta ls beskickning eller 
konsu lat, ackred iterade i en av ta lsslu tande 
s ta t, om sådana personer inte behandlas som 
personer m ed hem vist i endera av ta lsslu ­
tande sta ten  i fråga om ska tte r på kvarlåten- 
skap, arv , gåva respektive överlåtelse med 
förbigående av släktled.

A rtikel 14

Ikraftträdande
1. D etta  avtal skall ra tificeras enligt det 

förfarande som  gäller i vardera avtalsslu-



p rocedures o f  each C ontracting  S tate and in­
strum en ts o f ratification shall be exchanged 
at W ashington as soon as possible.

2. The C onvention shall en te r into force 
upon the exchange of in strum ents o f  ratifica­
tion and its provisions shall apply:

a) in the U nited  S ta tes in respect o f 
transfers o f esta tes o f individuals dying, gifts 
m ade, and generation-skipping transfers 
deem ed m ade on o r a fter the date  o f  such 
exchange; and

b) in Sw eden, as regards inheritance tax , 
in respect o f  persons who die on o r  after that 
da te , and, as regards gift tax , in respect o f 
gifts by reference to  w hich there  is a charge 
to  tax  w hich arises on o r a fter tha t date.

A rticle 15 

Term ination
This C onvention  shall rem ain in force until 

term inated  by a C ontracting  S tate . E ither 
C ontracting  S tate  m ay term inate  the C onven­
tion at any tim e a fter 5 years from  the date on 
w hich the C onvention en ters into force pro­
vided tha t a t (east 6 m onths p rio r notice of 
term ination  has been given through diploma- 
tic channels. In such even t, the C onvention 
shall cease to havé effect a fter the D ecem ber 
31 w hich e ither is o r nex t follow s the date  o f 
term ination  specified in the notice o f term ina­
tion bu t shall continue to  apply in respect o f 
the esta te  o f any individual dying before the 
end o f tha t period and in respect o f  any event 
(o ther thån  death) occurring  before the end of 
that period and giving rise to liability to  tax 
under the law s of either C ontracting  S tate.

D O N E at S tockholm , in duplicate in the Swe- 
dish and English languages, the tw o tex ts 
having equal au then tic ity , this 13th day of 
June 1983.

tande staten  och ratifikationshandlingarna 
skall u tväx las i W ashington snarast möjligt.

2. A vtalet träd er i kraft m ed utväxlingen 
av ratifikationshandlingarna och dess be­
stäm m elser tilläm pas:

a) I F ö ren ta  S ta terna , beträffande kvarlå- 
tenskap  efter fysisk person  som  avlider, gåva 
som  sker och överlåtelse med förbigående av 
släktled som  anses ske vid den tidpunkt då 
u tväxlingen sker eller därefter; och

b) i Sverige, beträffande arv sska tt på arv 
efter person som avlider vid näm nda tidpunkt 
eller därefter, och beträffande gåvoskatt, på 
gåva för vilken skattskyldighet uppkom m er 
vid näm nda tidpunkt eller därefter.

A rtikel 15 

U pphörande
D etta  avtal förblir i kraft tills d e t uppsägs 

av en avtalsslu tande stat. E ndera  av ta lsslu ­
tande sta ten  kan säga upp av talet när som 
helst e fter fem år räknat från den dag då 
av talet träder i kraft, u nder fö ru tsättn ing  a tt 
m eddelande om uppsägningen läm nats på 
diplom atisk väg m inst sex m ånader i förväg. 1 
händelse av sådan uppsägning upphör avtalet 
a tt gälla efter den 31 decem ber som  antingen 
är det datum  då av talet enligt m eddelandet 
skall upphöra a tt gälla eller som  följer när­
m ast efter det datum  för upphörande som 
anges i m eddelandet. A vtalet skall dock allt­
jäm t tilläm pas beträffande kvarlåtenskap  ef­
te r  person , som avlider före utgången av den­
na tidrym d, sam t beträffande vaije  annan 
händelse än dödsfall, om  händelsen inträffar 
före utgången av denna tidrym d och som 
m edför skattsky ld ighet enligt lagstiftningen i 
endera  av talsslu tande staten .

Som skedde i S tockholm  den 13 jun i 1983 i två 
exem plar på svenska och engelska sp råken , 
vilka båda tex te r äger lika v itsord .

F or the G overnm ent o f  Sw eden: F ör Sveriges regering:
Lennart B odström

For the G overnm ent o f the U nited  S tates: F ör A m erikas F ö ren ta  S ta ters regering:
Franklin S . Forsberg
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